
inhoud.4 Anders dan de misleidende term ‘theo-
logie’ dus laat vermoeden, was hun opzet en doel
niet (in de eerste plaats) speculatief, maar prak-
tisch: ze wilden de contemplatieve weg beschrij-
ven en/of begeleiden. Het is in dat hokje dat
Ruusbroec past en het is met dat paspoort dat hij
zijn unieke plek in de Nederlandse historische
letterkunde inneemt. Vergelijkingen met Eck-
hart en zeker met Dante gaan mank. 

Maar Warnar heeft wél een punt wanneer hij
stelt dat Ruusbroec dringend meer aandacht
moet krijgen van letterkundige onderzoekers.
Zijn eigen boek is socio-historisch van aard en
stelt context boven tekst. Maar op haast elke
bladzijde schreeuwt het stilzwijgend om tekst-
immanente analyses die de hypothesen die
Warnars contextonderzoek opleveren, zouden
kunnen onderbouwen dan wel tegenspreken:
bronnenonderzoek, lexicaal onderzoek, compo-
sitorisch en retorisch onderzoek. Een van de
grote verdiensten van deze cultuurhistorische
studie is dat het de lacunes in het literair-filologi-
sche onderzoek naar ‘Neerlands besten proza-
schrijver’ zo helder zichtbaar maakt. Ruusbroec.
Literatuur en mystiek in de veertiende eeuw
heeft voorts om minstens twee andere redenen
een blijvende waarde. Voor het eerst is alle infor-
matie over de in tijd en ruimte gesitueerde schrij-
ver die ooit achter ‘Ruusbroec de zalige’ schuil-
ging, bij elkaar gebracht in een wervelende
synthese. En voor het eerst wordt Ruusbroec in
het blikveld gebracht van een niet per-se religi-
eus maar in de eerste plaats cultuurhistorisch
geïnteresseerd publiek. 

1 Hans Kienhorst, Mikel Kors: ‘De chronologie van
Ruusbroecs werken volgens de Groenendaalse codex’.
In: Ons Geestelijk Erf 75 (2001), p. 69-101 (effectief
verschenen medio 2002).
2 Voor meer bijbelse voorbeelden van familiaire aan-
sprekingen tussen christenen, zie bv. Rom. 16.
3 Michel de Certeau: La fable mystique. Parijs, 1982.
Zie ook Jeroen Deploige: Hagiografische strategieën
en tactieken tegen de achtergrond van kerkelijke en
maatschappelijke vernieuwingstendensen. Diss. Uni-
versiteit Gent, 2002.
4 Bernard McGinn: The Presence of God: A History
of Western Christian Mysticism, vol. II: The Growth of
Mysticism. Londen, 1994, p. 1 e.v.

Veerle Fraeters

The Book of Lancelot: The Middle Dutch
Lancelot Compilation and the Medieval
Tradition of Narrative Cycles / Bart Be-
samusca. Cambridge: D.S. Brewer, 2003.
(Arthurian Studies 53). – ix + 210 p.; ills.
isbn 0-85991-769-X Prijs: £40.00

Dat het laatste woord over de Lancelotcompila-
tie nog niet is gevallen, is een waarheid als een
koe voor iedereen die zich met Middelneder-
landse Arturepiek bezig houdt. Maar dit feno-
meen laat zich niet eenvoudig herleiden tot de
stelling dat elke paradigmawisseling binnen de
historische literatuurwetenschap het stellen van
nieuwe vragen aan het bekende materiaal af-
dwingt – alsof de oude vragen inmiddels allemaal
afdoende beantwoord zouden zijn. Een van die
‘oude vragen’ betreft de ratio achter de samen-
stelling van de Lancelotcompilatie: waarom wer-
den bestaande vertalingen van Lancelot propre,
Queste del Saint Graal en La mort le roi Artu
verbonden met een reeks van zeven andere (al
dan niet oorspronkelijke) Middelnederlandse
Arturromans? En waarom werden de Perche-
vael en de Moriaen voor de Queeste vanden
Grale ingevoegd en de Wrake van Ragisel, Die
riddere metter mouwen, de Walewein ende
Keye, Lanceloet en het hert met de witte voet en
de Torec tussen de Queeste en Arturs doet? En
wat is de reikwijdte van de ingrepen die de com-
pilator pleegde in zowel de kerndelen van de
compilatie als in de geïnterpoleerde romans? Op
sommige vragen is een partieel antwoord gege-
ven, op sommige zal waarschijnlijk nooit een
sluitend antwoord komen (bij gebrek aan gege-
vens), maar dat deze vragen van vitaal belang zijn
en blijven, wordt eens te meer duidelijk bij het
lezen van deze monografie van de Utrechtse me-
dioneerlandicus Bart Besamusca, Arturspecialist
bij uitstek.

Het boek wil nadrukkelijk de Lancelotcompi-
latie beschouwen vanuit het perspectief van de
cyclusvorming: het samenbrengen van eertijds
zelfstandig circulerende teksten in een groter ge-
heel met een nieuwe, eigen strekking. In vijf
hoofdstukken (van ongelijke lengte) die samen
drie stappen vertegenwoordigen, wil Besamusca
zijn opvattingen over de compilatie als geheel
beschrijven en onderbouwen. De eerste stap
(hoofdstuk 1) is een probleemstelling en een me-
thodologische terreinverkenning. De studie van
cyclusvorming in middeleeuwse literatuur
wordt geïntroduceerd, gekoppeld aan een intro-
ductie van het eigenlijke onderzoeksobject, de
Lancelotcompilatie. De nadruk in die introductie
ligt op de materiële en historisch-contextuele as-
pecten: de samenstelling en genese van de codex,
de achtergronden van het geïncorporeerde mate-
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riaal, identiteit en rol van kopiisten, compilator,
publiek en mogelijke opdrachtgevers. In de
tweede stap (hoofdstukken 2, 3 en 4) krijgt de le-
zer een inhoudelijke bespreking van de samen-
stellende delen aangeboden, eerst van de kernde-
len, daarna van de geïnterpoleerde romans. Om
de discussie te vergemakkelijken wordt elk van
de constituerende delen in korte samenvatting
gepresenteerd, waarna er een ruime bespreking
volgt van de aard van de besproken teksten.
Daarin ligt de nadruk op de bewerkingstechniek
van de compilator (de onderlinge verbindingen
tussen de verschillende delen) en de verhouding
tot de eventuele bronteksten. Dit laatste gaat
verder dan het ‘klassieke’ bronnenonderzoek en
sluit wel degelijk een veel ruimer georiënteerd
onderzoek naar intertekstuele verbindingen in
(hetgeen overtuigend laat zien dat de als ‘oor-
spronkelijk Middelnederlands’ te boek staande
romans niet los van de Europese Arturtraditie
gezien mogen worden). In de derde stap staat de
compilatie als nieuwgevormde cyclus ter discus-
sie, waarbij Besamusca de Europese horizon op-
zoekt in een vergelijking met drie Oudfranse Ar-
turcycli (in de handschriften Paris, BN, f.fr.
1450, Chantilly, Musée Condé, Ms. 472 en Paris,
BN, f.fr. 112), met Thomas Malory’s Morte Dar-
thur en met de Duitse Arturcyclus in Ulrich
Füetrers Buch der Abenteuer.

Besamusca’s The Book of Lancelot is hiermee
een ruim opgezette monografie te noemen en
een veelzijdige studie. Een belangrijk facet van
die veelzijdigheid is de keuze voor een Engelsta-
lige uitgave. Daarmee richt Besamusca zich ex-
pliciet op een heel ruim publiek, waarbij ‘ruim’
niet geïnterpreteerd dient te worden als ‘inclu-
sief de belangstellende leek’, maar veeleer als een
verwijzing naar de anderstalige specialist op het
gebied van de middeleeuwse literatuur. Met dit
boek wordt de Middelnederlandse Arturpiek in
het algemeen en de Lancelotcompilatie in het bij-
zonder op grootschalige wijze ingebracht in de
internationale discussie over middeleeuwse Ar-
turepiek. In de presentatie van de compilatie
zelf, maar ook in de getoonde beheersing van de
inmiddels toch omvangrijke onderzoeks-
literatuur zet Besamusca zichzelf neer als een
overtuigend internationaal pleitbezorger voor
de rijkdommen van de Middelnederlandse Ar-
turliteratuur.

En dat is een verdienste die zonder meer op-
weegt tegen de veelvuldige déjà-lu-ervaringen
die de welingevoerde medioneerlandicus staan te
wachten bij een lezing van de eerste vier hoofd-
stukken. Wat voor een buitenlandse lezer onge-
twijfeld functioneert als een eye-opener met een
hoog informatief gehalte, dat zal op de medio-

neerlandicus nogal eens de indruk maken van
een tamelijk routineuze status quaestionis waar-
bij het gebodene in diepgang en detail niet altijd
recht doet aan alle facetten van de besproken
teksten. Maar dit wil zeker geen fundamenteel
bezwaar zijn; het is een logisch gevolg van het
gekozen perspectief en het beoogde publiek.

In het vijfde hoofdstuk daarentegen worden ook
de specialisten van eigen bodem uitgedaagd. He-
lemaal nieuw is de materie niet – er wordt evident
voortgebouwd op de resultaten van het Amster-
damse congres rond cyclusvorming (waarvan de
proceedings ondergebracht zijn in B. Besamusca
e.a. (red.), Cyclification. The Development of Nar-
rative Cycles in the Chansons de Geste and the Ar-
thurian Romances. Amsterdam 1994) – maar de
uitwerking van de vraag naar de cyclusvorming in
de compilatie krijgt hier in ruimere mate handen
en voeten. Besamusca verkent de bovengenoem-
de cycli uit de Franse, Engelse en Duitse traditie,
maar gaat ook te rade bij recent onderzoek daar-
van. Met name het werk van Povl Skårup biedt in-
teressante aanknopingspunten. Skårup stelde vijf
criteria voor waaraan een cyclus zou moeten vol-
doen om als een echte cyclus beschouwd te kun-
nen worden: 1. minimaal twee constituerende tek-
sten (die nog als separate tekst herkenbaar moeten
zijn), 2. in inhoudelijke logische (chronologische)
volgorde opgetekend in een handschrift, 3. waar-
in avonturen van dezelfde c.q. verwante protago-
nisten de leidraad vormen, 4. door interne ‘links’
onderling verbonden en 5. voorzien van signalen
(cross-references, bewerkingspatronen) die op cy-
clusvorming wijzen. Vanuit deze criteria redene-
rend komt Besamusca probleemloos tot de con-
clusie dat de Lancelotcompilatie als een narratieve
cyclus te beschouwen is. In de vergelijking met de
andere cycli kan hij vervolgens het beeld van de
compilatie nog wat scherper stellen: de eigenheid
van elke cyclus wordt immers niet bepaald door
de mate waarin ze aan Skårups criteria voldoen,
maar door de keuze van de constituerende teksten
en de wijze waarop deze bewerkt werden en sa-
mengevoegd. Deze comparatieve bespreking van
aspecten als verbinding van historische en episo-
dische Arturromans, verkortingen en verande-
ringen in bronteksten, eigenhandige toevoeging
van verbindende tekstdelen, interne inconsisten-
ties, structurering van het geheel en toegepaste ver-
teltechnieken, zet aan tot het opnieuw doorden-
ken van de compilatie als geheel en is als zodanig
zeker ook van belang voor medioneerlandici voor
wie de Lancelotcompilatie geen gesloten boek is.
De conclusies die uit deze bespreking volgen – dat
de compilator streefde naar intrinsieke samenhang
en een inhoudelijke ambivalentie bewerkstelligde
– zijn an sich plausibel, maar tegelijkertijd ook van
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beperkte reikwijdte: naast de overtuigende literair-
technische analyse en beschrijving van de compi-
latie komt de betekenis van het geheel maar in zeer
beperkte mate aan bod. Was de compilator dan niet
meer dan een verzamelaar die eenvoudigweg bij-
eenbracht wat hij aan teksten te pakken kon krij-
gen, of ligt er aan de samenstelling van de cyclus
een inhoudelijk plan ten grondslag? De interpo-
latie van de Perceval-bewerking en de Moriaen laat
weliswaar zien dat de compilator de interne logi-
ca van het grote geheel probeerde te respecteren,
maar de interpolaties vertonen ook breuken met
deze verhaallogica (Percheval die ná de Queeste
vanden Grale, in Walewein ende Keye bijvoor-
beeld, toch als handelend personage optreedt).
Maar deze overweging laat buiten beschouwing
wat er met de geïnterpoleerde romans aan ‘nieu-
we zingeving’ gerealiseerd wordt, een kwestie die
des te prangender is voor de andere geïnterpoleerde
romans. Is de interpolatie van die vijf romans tus-
sen de Queeste vanden Grale en Arturs doet in-
derdaad ‘a compositional error and an enigma’ (p.
164) of is er een dieperliggende inhoudelijke mo-
tivatie die ons tot op heden ontgaat? Als er geen
steekhoudend inhoudelijk concept achter deze de-
marche schuilgaat, moeten we dan niet conclude-
ren dat de compilator iemand was met meer am-
bitie dan talent? Dit zijn vragen waarmee ik aan
het einde van mijn lezing blijf worstelen en die voor
mij indicatief zijn voor de kracht en de zwakte van
dit boek. Het roept grote vragen op die de vitali-
teit van het onderzoek aantonen en waarborgen,
maar tegelijkertijd schuilt er iets ontmoedigends
in: als iemand met de eruditie en ervaring van Be-
samusca hier niet verder lijkt te komen, wie dan
wel? Of presenteert Besamusca hiermee nu juist
– voor zichzelf, maar zeker ook voor de vakge-
noten – een flinke kluif voor verder onderzoek?

Dit is een belangrijk boek over een even
groots als intrigerend fenomeen uit de Middel-
nederlandse letterkunde. En waar het boek voor
een niet-Nederlandstalig publiek de discussie op
omvattende en uitnodigende wijze opent, daar
wordt de discussie voor de ingewijden zeker niet
gesloten, integendeel. Ook Besamusca realiseert
zich heel wel dat het laatste woord over de com-
pilatie nog niet gevallen is, zoals hij in de laatste
regels van The Book of Lancelot (p.189) letterlijk
aangeeft.

Geert H.M. Claassens

Hemelse voorbeelden: De heiligenliede-
ren van Johannes Stalpart van der Wiele
1579-1630 / Charles van Leeuwen. Nij-
megen: Uitgeverij SUN, 2001. – 389 p.;
ill. isbn 90 5875 009 4 Prijs: €29,50

De Delftse priester Johannes Stalpart van der
Wielen (1579-1630) krijgt de laatste tijd meer
aandacht van muziek-historische zijde dan van
de kant van de neerlandistiek. Werden in de lite-
ratuurgeschiedenissen van Knuvelder en voor-
gangers nog verscheidene bladzijden aan de ka-
tholieke dichter gewijd, in de meest recente
Nederlandse letterkunde, een geschiedenis wordt
hij niet genoemd. Wel verscheen in de mede op
dit laatste werk geïnspireerde Een muziekge-
schiedenis der Nederlanden een zeer lezenswaar-
dig stuk van Charles van Leeuwen over Stalpart.1

Ook werd er een CD uitgebracht waarop Came-
rata Trajectina liederen van Stalpart uitvoert.2

De historicus Van Leeuwen levert met de stu-
die Hemelse voorbeelden, in 2001 te Utrecht als
proefschrift verdedigd, een belangrijke nieuwe
bijdrage aan de studie van Stalpart. Van Leeuwen
is ambitieus getuige de ‘uitgangspunten’ die hij
in de inleiding op zijn studie verwoordt (p. 29-
33). Centraal stelt Van Leeuwen Stalparts pos-
tuum verschenen bundel Gulde-Iaers Feest-da-
gen uit 1634. Onderzocht wordt een aantal
aspecten: opzet en oogmerken van de bundel, de
historische context waarin hij verscheen, de
bronnen van de liederen en de muzikale vormge-
ving ervan. Ten slotte schenkt Van Leeuwen aan-
dacht aan de ‘heiligenverering die erin gestalte
heeft gekregen en de spiritualiteit die eruit
spreekt’.

Van Leeuwen heeft de Gulde-Iaers Feest-da-
gen met maar liefst 541 liederen op 1292 pagina’s
niet opnieuw uitgegeven, maar verwijst naar dis-
kette of databank:

Een enkele duizenden bladzijden tellende we-
tenschappelijke tekstuitgave is echter op dit
moment niet haalbaar. Derhalve heb ik geko-
zen voor de formule van digitale ontsluiting
van alle liedteksten in transcriptie, op diskette
en in de (binnenkort via internet toegankelij-
ke) Nederlandse Liederenbank van het Meer-
tens Instituut (p. 33).

Laat ik maar meteen stellen dat ik niet gelukkig
ben met deze keuze. De diskette is niet met het
boek meegeleverd en de Nederlandse Liederen-
bank is nu (najaar 2003) nog niet via internet toe-
gankelijk. Maar als de transcripties wel voorhan-
den zouden zijn geweest, is de gemengde
presentatie van digitale en papieren informatie
niet bepaald vriendelijk voor de geïnteresseerde
lezer. De wens om het zijn lezers mogelijk te ma-
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